
 

 

 

 

  

Goso, Mallumjo 

Goso the Teacher 

Adapted by Karon Harden 

  

Translated by  

Muhammad-Ashraf Dauda Bello 

  
Edited by Dauda Bello and Karon Harden 

  
STELLAR 

American University of Nigeria 



  Published by: 

STELLAR (STudents Empowered through Language, Literacy, and 
ARithmetic) 
American University of Nigeria 
Lamido Zubairu Way, Yola By-Pass 
Yola, Adamawa State, Nigeria PMB 2250 
http://www.americanuniversitynigeria.org 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

This book is an adaptation and translation of Goso the Teacher, 
adapted by Tessa Welch from one of George W. Bateman’s Zanzibar 
Tales (Public Domain), illustrated by Jemma Kahn © African 
Storybook Initiative / CC-BY-3.0 (see 
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/). 

  

Goso, Mallumjo (Fulfulde-Adamawa/Yola) / Goso the Teacher 
(English) 

© 2014 American University of Nigeria / CC-BY-3.0 

Permission is granted to download, copy, adapt, translate, and/or 
distribute this book in any media, with attribution to the original 
author(s), translator(s), illustrator(s), publisher, and funder(s), 
where applicable, under the terms of the Creative Commons 
Attribution-3.0 Unported License.  Electronic copies of this and 
other books are available for free at: 
www.americanuniversitynigeria.org/about/dev/stellar 

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


 

  

Once there was a man named Goso.  He 
taught children how to read, not in a 
schoolhouse but under a calabash tree. 

Woodi goɗɗo feere, innde 
maako Goso.  O ɗonno ekkitina 
ɓikkoy janngugo ammaa naa haa 
suudu janngirde, haa les leggal 
tummude. 



  Bee asira feere Lelwa wa”i 
leggal man haa wujja ɓiɓɓe 
leɗɗe. 
  
Sey nga dimbi leggal man, sey 
tummude yani, fiyi Goso haa 
hoore.  Nonnon ɗum mbari mo. 

One evening, the Gazelle climbed up 
the tree to steal some fruit. 

  

He shook off a calabash, and it hit Goso 
on the head and killed him. 



  



  Nde ɓikkon wari tawi mallumjo 
maɓɓe maayi, ɗon waali haa 
leddi, ɓernde maɓɓe metti 
soosey. 
  
Ɓe yiɗi ɓe ɗaɓɓita moy mbari 
Goso. 

When the children came and found 
their teacher lying dead on the ground, 
they were very sad. 

  

They wanted to find the one who had 
killed Goso. 



  



  Sey ɓe nanngi Henndu 
Fombinaaru, ɓe wi’i ndu: 
  
“An on yandini tummude nde 
mbarini amin mallumjo amin 
Goso!  A waɗi aybe!” 

So they caught the South Wind and 
said:  

  

“It was you who threw down the 
calabash that killed our teacher Goso!  
You should not have done it!” 



  Sey Henndu Fombinaaru lorniti, 
“To mi ɗonno mari semmbe 
bana nii, ko waɗi mahol loope 
aatata mi?” 

But the South Wind replied, “If I were 
so powerful, would I be stopped by a 
mud wall?” 



  

Sey ɓe dilli haa Mahol Loope, ɓe 
wi’i ngol:  
  
“An on darni Henndu ndu 
yandini tummude nde mbarini 
amin mallumjo amin Goso!  A 
waɗi aybe!” 

So they went to the Mud Wall and said: 

  

“It was you that stopped the Wind that 
threw down the calabash that killed 
our teacher Goso!  You should have not 
done it!” 



  Sey Mahol Loope man wi’i, “To 
mi ɗonno mari semmbe bana 
nii, doomburu logan nder am 
saala na?” 

But the Mud Wall replied, “If I were so 
powerful, would a rat gnaw through 
me?” 



  Sey Doomburu man wi’i, “To mi 
ɗonno mari semmbe bana nii, 
faaturu nyaamatam no na?” 

But the Rat replied, “If I were so 
powerful, would I be eaten by a cat?” 



  

Sey ɓe dilli ɓe tawi Faaturu, ɓe 
wi’i ndu: 
  
“An on nyaami Doomburu ndu 
naati nder Mahol ngol darni 
Henndu ndu yandini tummude 
nde mbarini amin mallumjo 
amin Goso!  A waɗi aybe!” 

So they found the Cat and said: 

  

“It is you that ate the Rat that gnawed 
through the Wall that stopped the 
Wind that threw down the calabash 
that killed our teacher Goso!  You 
should not have done it!” 



  

But the Cat replied, “If I were so 
powerful, would I tied by a rope?” 

Sey Faaturu man wi’i, “To mi 
ɗonno mari semmbe bana nii, 
mi haɓɓataake no bee ɓoggol, 
ko?” 



  

So they went to the Rope and said: 

  

“It is you that tied the Cat that ate the 
Rat that gnawed through the Wall that 
stopped the Wind that threw down the 
calabash that killed our teacher Goso!  
You should not have done it!” 

Sey ɓe dilli ɓe tawi Ɓoggol, ɓe 
wi’i ngol: 
  
“An on haɓɓi Faaturu ndu 
nyaami Doomburu ndu naati 
nder Mahol ngol darni Henndu 
ndu yandini tummude nde 
mbarini amin mallumjo amin 
Goso!  A waɗi aybe!” 



  

But the Rope replied, “If I were so 
powerful, would I be cut by a knife?” 

Sey Ɓoggol man wi’i, “To mi 
ɗonno mari semmbe bana nii, 
laɓi ta’atam no na?” 



  

So they found the Knife and said: 

  

“It is you that cut the Rope that tied the 
Cat that ate the Rat that gnawed through 
the Wall that stopped the Wind that 
threw down the calabash that killed our 
teacher Goso!  You should not have done 
it!” 

Sey ɓe dilli ɓe tawi Laɓi, ɓe wi’i ki: 
  
“An on ta’i Ɓoggol ngol haɓɓi 
Faaturu ndu nyaami Doomburu 
ndu naati nder Mahol ngol darni 
Henndu ndu yandini tummude 
nde mbarini amin mallumjo amin 
Goso!  A waɗi aybe!” 



  

But the Knife replied, “If I were so 
powerful, would I be burned by a fire?” 

Sey Laɓi man wi’i, “To mi ɗonno 
mari semmbe bana nii, yiite 
wulatam no na?” 



  

So they went to the Fire and said: 

  

“It is you that burned the Knife that cut the 
Rope that tied the Cat that ate the Rat that 
gnawed through the Wall that stopped the 
Wind that threw down the calabash that 
killed our teacher Goso!  You should not 
have done it!” 

Sey ɓe dilli ɓe tawi Yiite, ɓe wi’i 
nge: 
  

“An on wuli Laɓi ki ta’i Ɓoggol ngol 
haɓɓi Faaturu ndu nyaami 
Doomburu ndu naati nder Mahol 
ngol darni Henndu ndu yandini 
tummude nde mbarini amin 
mallumjo amin Goso!  A waɗi 
aybe!” 



  

But the Fire replied, “If I were so powerful, 
would I be put out by water?” 

Sey Yiite man wi’i, “To mi ɗonno 
mari semmbe bana nii, ndiyam 
nyifatam no na?” 



  

But the Water replied, “If I were so 
powerful, could I be drunk by a cow?” 

Sey Ndiyam man wi’i, “To mi ɗonno 
mari semmbe bana ni, nagge 
yaratam no na?” 



  

So they found the Cow and said: 

  

“It is you that drank the Water that put out 
the Fire that burned the Knife that cut the 
Rope that tied the Cat that ate the Rat that 
gnawed through the Wall that stopped the 
Wind that threw down the calabash that 
killed our teacher Goso!  You should not have 
done it!” 

Sey ɓe dilli ɓe tawi Nagge, ɓe wi’i 
nge: 

  

“An on yari Ndiyam ɗam nyifi Yiite 
nge wuli Laɓi ki ta’i Ɓoggol ngol 
haɓɓi Faaturu ndu nyaami 
Doomburu ndu naati nder Mahol 
ngol darni Henndu ndu yandini 
tummude nde mbarini amin 
mallumjo amin Goso!  A waɗi aybe!” 



  

But the Cow replied, “If I were so powerful, 
would I be bitten by a fly?” 

Sey Nagge man wi’i, “To mi ɗonno 
mari semmbe bana nii, mbuubu 
ngaatatam no na?” 



  

So they found the Fly and said: 

  

“It is you that stung the Cow that drank the 
Water that put out the Fire that burned the 
Knife that cut the Rope that tied the Cat that 
ate the Rat that gnawed through the Wall that 
stopped the Wind that threw down the 
calabash that killed our teacher Goso!  You 
should not have done it!” 

Sey ɓe dilli ɓe tawi Mbuubu, ɓe wi’i 
ngu: 

  

“An on ngaati Nagge nge yari Ndiyam 
ɗam nyifi Yiite nge wuli Laɓi ki ta’i 
Ɓoggol ngol haɓɓi Faaturu ndu 
nyaami Doomburu ndu naati nder 
Mahol ngol darni Henndu ndu 
yandini tummude nde mbarini amin 
mallumjo amin Goso!  A waɗi aybe!” 



  

But the Fly replied, “If I were so powerful, 
would I be eaten by a gazelle?” 

Sey Mbuubu man wi’i, “To mi ɗonno 
mari semmbe bana nii, lelwa 
nyaamatam no na? 



  
 

So they found the Gazelle. 

  

“It is you that ate the Fly that stung the Cow 
that drank the Water that put out the Fire that 
burned the Knife that cut the Rope that tied 
the Cat that ate the Rat that gnawed through 
the Wall that stopped the Wind that threw 
down the calabash that killed our teacher 
Goso!  You should not have done it!” 

Too, ɓe ndilli ɓe hefti Lelwa kam. 

  

“An on nyaami Mbuubu ngu ngaati 
Nagge nge yari Ndiyam ɗam nyifi 
Yiite nge wuli Laɓi ki ta’i Ɓoggol ngol 
haɓɓi Faaturu ndu nyaami 
Doomburu ndu naati nder Mahol 
ngol darni Henndu ndu yandini 
tummude nde mbarini amin 
mallumjo amin Goso!  A waɗi aybe!” 



  



   Hilni Lelwa dow ɓikkon man heftiri 
nga.  Ngam maajum nga walaa wolde. 

  

Sey ɓikkon wi’i; “An on yandini 
tummude nde fiyi mallumjo amin 
haa hoore, o maayi!  An on haandi 
hiiteego!” 

  

Nonnon boo kannga amti nga. 

The Gazelle was so surprised at being found 
at that he had nothing to say. 

  

Then the children said, “You are the one that 
threw down the calabash that hit our teacher 
Goso on the head!  You are the one that must 
be punished!” 

  

And indeed he was. 



  



  Lartu ko a faami! 
 
1. Ɗume waɗi mallumjo Goso? 
2. Moy ɓikkon man arti wulli? 

3. Ɗume Faaturu, Laɓi, Ndiyam bee 
Nagge jaabiri ɓikkon? 

4. Noy ɓikkon waɗi haa ɓe hefti mo 
mbari mallumjo maɓɓe Goso? 

Check Your Understanding! 

 

1. What happened to Goso the Teacher? 

2. Who did the children accuse first? 

3. What did the Cat, Knife, Water, and Cow 
each say in response to the children? 

4. How did the children discover who really 
killed Goso? 



 


